SCUDO I




VISOR OPENING
PENGHADANG ANGIN
MO KiNH CHAN GI0

In order to open the visor (Picture 1] lift the visor to the open
position (Picture 2).

Bagi membuka penghadang angin (Gambar 1) sila angkat
penghadang angin ke atas untuk kedudukan terbuka
(Gambar 2).

D& md kinh chan gié (Hinh 1), nang kinh [&n trén cho dén vi tri
mé& (Hinh 2).




PARASOL
PELINDUNG CAHAYA
KiNH CHONG NANG

Operate the parasol visor by pushing the lever (Picture 1) to
“DAY” or “NIGHT" position according to the weather conditions
(Picture 2).

Untuk menggunakan fungsi pelindung matahari, hanya perlu
menolak picu (Gambar 1) untuk melaraskan mengikut
keadaan cuaca “SIANG” atau “MALAM” (Gambar 2).

D& str dung kinh chéng ning, ddy can diéu khién (Hinh 1) d&
diéu chinh theo diéu kién st dung “NGAY” hodc “DEM” tuy
theo diéu kién thoi tiét (Hinh 2).




MICROMETRIC BUCKLE
PENGIKAT MIKROMETRIK
KHOA MICROMETRIC

To lock : Set the strap length with the loop (picture 1). Insert the
tab into the locking piece [picture 2).
To release : Hold lever and unhook the tab (picture 3).

Untuk mengunci : Tetapkan jarak kepanjangan tali dengan
gegelung (gambar 1). Masukkan tab ke dalam klip pengunci
(gambar 2).

Untuk melepaskan : Pegang picu dan tanggalkan tab (gambar 3).

D& khéa: Diéu chinh dd dai quai bang vong diéu chinh (Hinh 1).
Bua lay khdéa vao ngam khéa (Hinh 2).
P& mé khéa: Gilr cn nha khda va rut |3y khda ra (Hinh 3).




AERATION SYSTEM
SISTEM PENGUDARAAN
HE THONG THONG G10

In order to activate or deactivate the COMFORT ventilation
system, push the button located on the top of the helmet.

Untuk mengaktif atau menyahaktifkan pengudaraan SELESA
tolak butang yang mana anda boleh dapati di bahagian atas
topi keledar.

DE kich hoat ho3c tat hé thdng théng gid COMFORT, day nit
diéu khién n3m & phia trén mi bao hiém.




VISOR DISASSEMBLING
MEMBUKA PENGHADANG ANGIN
THAO KiNH CHAN GI0

In order to remove the visor, lift the visor to open position
(Picture 1). Push the lever to unlock the “release mechanism”
(Picture 2) and at the same time, gently pull the visor upwards
and outwards to remove it from the helmet (Picture 3).

Untuk menanggalkan penghadang angin, angkat penghadang
angin ke kedudukan terbuka (Gambar 1). Tolak picu untuk
membuka “mekanisma pelepasan” (Gambar 2], dan pada
masa yang sama, tarik penghadang angin perlahan-lahan ke
atas dan keluar untuk menanggalkannya daripada topi
keledar (Gambar 3).

DE thao kinh chan gid, nang kinh L&n vi tri mé (Hinh 1). D&y can
dé md& “co cAu nha kinh” (Hinh 2], dong thdi nhe nhang kéo
kinh |&n trén va ra ngoai dé thao kinh khoi mi bao hiém

(Hinh 3).




PARASOL REMOVAL AND MOUNTING
MENANGGAL DAN MEMASANG PELINDUNG CAHAYA
THAO VA LAP KiNH CHONG NANG

In order to remove the parasol, lift the visor to the open
position. Then grasp the visor and pull outwards (Picture 1)
doing it again on the other side. Reset the visor by inserting the
bayonet extremities into their side plates you find between the
cap and the inner tissue lining (Picture 2).

Untuk mengeluarkan pelindung cahaya, sila angkat
penghadang angin ke atas untuk kedudukan terbuka.
Kemudian tarik pelindung cahaya keluar (Gambar 1) dan
ulangi sekali lagi pada sisi yang bertentangan. Untuk
memasang semula pelindung cahaya masukkan kaki ke plat
sisi yang boleh anda dapati kedudukannya di antara topi dan
lapisan tisu dalaman (Gambar 2).

DE thao kinh chng néng, nang kinh chan gié lén vi tri m& hoan
toan. Sau ddé kéo kinh chdng nang ra ngoai (Hinh 1) va lEp lai
thao tac tuong tu & phia déi dién.

D& lap lai kinh chdng nang, dua cac chan ngam vao tam gitr
bén hong nam gitta vo mii va l6p Lot bén trong (Hinh 2).




INNER LINING AND CHIN STRAP PADDING REMOVAL
PENGURAIAN LAPISAN DALAMAN DAN PELAPIK
TALI DAGU )

THAO LGP LOT BEN TRONG VA DEM QUAI CAM

Unhook the snap buttons and take off the helmet inner lining
and chin strap padding as you can see from the picture.

Tanggalkan butang dan keluarkan lapisan dalam dan pelapik
tali dagu seperti yang anda lihat pada gambar.

Thao cac nut bam, sau do &y &p Lot bén trong va dém quai
cam ra khéi mii bao hiém theo hinh minh hoa.




WARNING

Before using the helmet, read these operating instructions and the other enclosed documents
carefully, as they contain important information. Follow these instructions strictly and avoid
deviation in order to maintain the correct performance of your helmet.

BASIC RULES FOR THE CORRECT USE OF YOUR HELMET

o ALWAYS WEAR THE HELMET WHILE RIDING. It is important to use the maximum
protection available, however no helmet can assure complete protection against every type
ofimpact.

¢ YOURHELMET MUST FIT PERFECTLY and be comfortable at the same time.

« ITSHOULDN'T BE SO SMALL that it causes pressure against your head, above all on your
temples. If the helmet is too large, it could slip down and cover your eyes, or rotate laterally
while you are riding, thus impeding your vision.

« TRY TO TAKE OFF THE FASTENED HELMET and make sure that it is in no way possible to
lift it. In the event of an accident you will be subject to impacts that can come from any
direction and some of them could lift the helmet from your head.

o ALWAYS DISCARD THE HELMET if it has suffered a violent impact. Accidental falls can
damage the helmet, even if no damage is visible to the naked eye.

o FASTEN THE CHINSTRAP before riding always check that the chinstrap is securely
fastened and adjusted correctly.

» TOCLEAN BOTH inside and outside of your helmet, use neutral soap and warm water; then
let it dry at room temperature, do not expose it to heat.

» DO NOT USE VARNISHES, adhesives, petrol or other chemicals as they could corrode the
shell structure, altering its properties.

« TO CLEAN THE VISOR use neutral soap and warm water, then let it dry at room
temperature, do not expose it to heat.

» DONOTAPPLY ADHESIVES ON THE VISOR OR USE VARNISHES. Never use solvents, oils,
cleansing agents or other chemicals, as these could decrease the optical and mechanical
properties of the visor; moreover these substances could eat away at the visor anti-scratch
covering.

« CHANGE THE VISOR IMMEDIATELY! If you see deep scratches it means that the protective
covering has been damaged, the visibility is thus reduced and riding could be dangerous.

HOW TO CHOOSE THE RIGHT HELMET?

« Tofind the right size, measure the head girth at forehead level.

o Try more than one helmet to find the right size, which should be snug but comfortable. Turn
the helmet slightly from right to left, your temples should follow this movement and
perfectly adhere to the inner lining.

 Before purchasing the helmet, wear it for at least two minutes, in order to check comfort.
Make sure that there are no points with too much compression, that could cause pain.

o Adjust the chinstrap. Correct adjusting allows normal swallowing and breathing.With the
band fastened it should be impossible to take helmet off.

o With the chinstrap fastened check that you can easily move your head and neck without
obstruction.

o Checkifthere is a label certifying the homologation.
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AMARAN

Sebelum guna topi keledar; baca arahan ini dan dokumen lain dengan teliti kerana ia
mengandungi maklumat penting. lkuti arahan dengan betul untuk memastikan prestasi topi
keledar terjamin.

PERATURAN ASAS PENGGUNAAN YANG BETUL UNTUK TOPI KELEDAR ANDA

o SENTIASA PAKAI TOPI KELEDAR SEMASA MENUNGGANG. la beri perlindungan
maksimum, walaupun tiada topi keledar yang mampu lindung semua jenis hentaman.

» TOPI KELEDAR ANDA MESTI MUAT SEMPURNA dan pada masa yang sama selesa dipakai.

o JANGAN TERLALU KECIL sehingga menyebabkan tekanan pada kepala anda, terutama di
bahagian pelipis. Jika topi keledar terlalu longgar, ia boleh melurut ke bawah dan menutup
mata atau berpusing ke tepi semasa anda menunggang, seterusnya mengganggu
penglihatan.

o CUBA TANGGALKAN TOPI KELEDAR YANG DIIKAT dan pastikan ia tidak boleh terangkat
dengan apa cara sekalipun. Dalam kemalangan, hentaman boleh datang dari pelbagai arah
dan sebahagiannya boleh mengangkat topi keledar dari kepala anda.

o SENTIASA BUANG TOPI KELEDAR jika ia mengalami hentaman kuat. Jatuh secara tidak
sengaja boleh merosakkan topi keledar walaupun tiada kerosakan yang kelihatan dengan
mata kasar.

» IKATKAN TALI DAGU sebelum menunggang, sentiasa periksa bahawa tali dagu terikat
dengan selamat dan dilaras dengan betul.

¢ UNTUK MEMBERSIHKAN DALAMAN DAN LUARAN topi keledar anda, gunakan sabun
neutral dan air suam, kemudian biarkan ia kering pada suhu bilik, jangan terdedah kepada
haba.

* JANGAN GUNAKAN VARNIS, perekat, petrol atau bahan kimia lain kerana ia boleh
menghakis struktur cangkerang, mengubah sifatnya.

o UNTUK MEMBERSIHKAN PENGHADANG ANGIN, gunakan sabun neutral dan air suam.
Biarkan ia kering pada suhu bilik dan elakkan haba.

o JANGAN GUNA PELEKAT ATAU VARNIS PADA PENGHADANG ANGIN. Jangan gunakan
pelarut, minyak, agen pembersih atau bahan kimia lain kerana ia boleh merosakkan sifat
optik dan mekanikal penghadang angin; bahan ini juga boleh menghakis lapisan kalis calar
penghadang angin.

* TUKAR PENGHADANG ANGIN SEGERA! Jika terdapat calar dalam yang ketara, ini
bermaksud lapisan pelindung telah rosak, penglihatan menjadi terhad dan menunggang
boleh menjadi berbahaya.

BAGAIMANA MEMILIH TOPI KELEDAR YANG BETUL?

o Untuk mencari saiz yang betul, ukur lilit kepala pada paras dahi.

o Cuba beberapa topi keledar untuk mencari saiz yang betul, ia perlu ketat tetapi selesa. Putar
topi keledar sedikit dari kanan ke kiri, pelipis anda harus bergerak bersama dan melekap
rapat pada lapisan dalaman.

o Sebelum membeli topi keledar, pakailah selama sekurang-kurangnya dua minit untuk
memeriksa keselesaan. Pastikan tiada bahagian yang menekan terlalu kuat sehingga
menyebabkan kesakitan.

o Laraskan tali dagu. Larasan yang betul membolehkan anda menelan dan bernafas dengan
normal. Apabila tali dikunci, topi keledar tidak boleh ditanggalkan dengan mudah.

e Dengan tali dagu dikunci, pastikan anda boleh menggerakkan kepala dan leher dengan
bebas tanpa halangan.

o Periksa sama ada terdapat label yang mengesahkan piawaian.
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CANH BAO AN TOAN

Trudc khi strdung mii bao hiém, hay doc ky hudng dan strdung nay ciing cac tai liéu di
kem vi chiing chita nhing théng tin quan trong. Hay tuan thu nghiém ngat cac huong
dan va khéng lam sai léch h quy trinh dé dam bao mu hoat dong hiéu qua nhur thiét ké.
CAC Quy TAC CO' BAN DE SU DUNG MU BAO HIEM BUNG CACH

« LUON BOI MU KHI LAI XE. Viéc tan dung téi da kha ndng bao vé la rat quan trong, tuy

nhién khdng cé loai md nao c6 thé 'dam bao an toan tuyet doi trudc moi dang va dap.

MU BAO HIEM PHAI VUA VAN HOAN HAO va mang lai cdm g|ac thoai mai.

MU KHONG BUQC QUA CHAT gay ap luc [én dau, dic biét (a ving thai duong. Néu

mi qua rong, né cé thé truot xudng che mat hodc xoay sang hai bén khi dang i xe,

gay can tré tam nhin.

HAY THU THAO MU KHI DA CAI QUAI d& dam bao réing khdng th& nhac mi ra khoi

dau. Trong truding hop xay ra tai nan, ban cé thé chiu cac va dap tir moi huéng va mét

s6 va dap c6 thé lam bat ma khdi dau ban.

NGUNG SU'DUNG VA THAY MU néu né da timg chiu va dap manh. Cac cd roi vé tinh

c6 thé lam hang mii ngay ca khi khdng nhin thay hur hai bang mat thuong.

CAI QUAI MU trudc khi Lai xe, hay Lludn kiém tra xem quai mi da duoc cai chitva diéu

chinh dung cach hay chua.

PE VE SINH CA BEN TRONG VA BEN NGOAI MU, hay dung xa phong trung tinh va

nuéc 8m, sau dé dé khd tu nhién & nhiét do phong khong phoi ma dudi nguon nhiét.

KHONG SU’ DUNG VEC-NI, keo dan, xang hodc cac hda chat khac vi chiing cé thé an

mon cau trdc vo ma va lam thay d6i cac dic tinh ctia ma.

« BE VE SINH KiNH CHAN GI0, hay dung xa phong trung tinh va nudc am, sau dé dé
khé turnhién & nhiét d6 phong; khong phoi kinh dudi nguon nhiét.

« KHONG DAN KEO HOAC SON PHU LEN KINH CHAN GIQ. Tuyét dgi khong strdung
dung mdi, dau, chat tay rira hoic cac héa chat khac vi chiing cé thé lam gidm dic tinh
quang hoc va co hoc clia kinh; hon nifa, cac cht ndy cé thé lam hdng Lép phi chéng
tray xudc trén kiph.

« THAY KiNH CHAN GIO NGAY LAP TUC! Néu thay cac vét trdy xudc sau, nghia a (6p
phti bdo vé da bj héng; diéu nay lam gidm t3m nhin va cé thé gay nguy hiém khi (i xe.

LAM THE NAO DE CHON MU BAO HIEM PHU HOP?

o D& chon duing kich c&, hdy do vong dAu tai vi tri ngang tran.

o Hay thtr nhiéu chiéc mi khac nhau dé tim ra kich c& phu hgp, mi can 6m vira van
nhung van tao cam gidc thoai mai. Khi xoay nhe m tir phai sang trdi, viing thai duong
clia ban phai di chuy&n theo mii va 4p sat hoan toan vao (&p dém bén trong.

o Trudc khi mua, hay ddi thir ma trong it nhat hai phit d& kiém tra do thodi mai. Dam
bao khdng cé diém nao bj ép qua chat gay dau.

 Diéu chinh day quai ma. Viéc diéu chinh ding cach sé gilip ban nuét va thd binh
thuong. Khi da cai day, ban sé khong thé thao mi ra duoc.

o Sau khi cai day quai, hay kiém tra xem ban c6 thé ctr dong dau va cd dé dang ma
khong bi vudng viu hay can tré nao khong.

« Kiém tra xem mi cé nhan/tem ching nhan dat chuan hay khéng. ===
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NOTES




HEADQUARTERS:

GIVI S.PA. Flero (BS) Italy
Fax +39 030 3580 518
info@givi.it _www.givi.it

BRASIL:

GIVI DO BRASIL LTDA

Ph. +55 12 3644 8025

Fax +55 12 3644 8029
info@givi.com.br _www.givi.com.br

FRANCE:

GIVI FRANCE

Ph. (04) 72 25 79 41

Fax (04) 72 25 03 73
givi.france@givi.fr _www.givi.fr

GERMANY:

GIVI DEUTSCHLAND GmbH

Ph. (0) 911 955100

Fax (0) 911 9551022
office@givi-deutschland.de _www.givi.de

MALAYSIA:

GIVI ASIA SDN BHD

Ph. (603) 6028 3800

Fax (603) 6028 1300
enquiry@givi.com.my _www.givi.com.my

SPAIN:

GIVI CONCESSIONAIRES IBERICA S.L.U.
Ph. (93) 8906820

Fax (93) 8906802

givi@givi.es _www.givi.es

GIVIMOTO.COM - REGISTER AND
DISCOVER GIVI MY GARAGE

UK:

GIVIUK LTD

Ph. (01327) 706220

Fax (01327) 706239
info@givi.co.uk _www.givi.co.uk

USA:

GIVI USA INC

East Coast _Ph. (704) 679 4123
West Coast _Ph. (775) 359 0900
info@giviusa.com _www.giviusa.com

VIETNAM:

GIVI VIETNAM CO. LTD.

Ph. +84 72 3769137

Fax +84 72 3769120
info@givi.com.vn _www.givi.com.vn

INDONESIA:

PT GIVI INDONESIA

Ph. +6221 7588 2582

Fax +6221 7588 2431
info@givi.co.id _ www.givi.co.id

CHINA:

DONGGUAN GIVI TRADING CO. LTD.
Ph. + 86 769 22992660

ax+86 769 22992680
service@givicn.com _ www.givicn.com




